FRANCA MAINARDIS

Il tribunâl des besteutis

At unic par fâ straviâ  i fruts e fâ pensâ  i grancj
Personaçs

Barbezuan  - il judiz
Camillo lisierte – il segretari
Rico crot
Pampurcìn passarìn
Anute surisute
Lele tortorele – avocat  di Rico
Vico riç – avocat  di Pampurcìn
Toni farc – avocat  di Anute
Perìn çatute- gjat – imputât
Tre (o plui ) sisilis – jurie
Il dut al “vîf” intune fantasiose aule di tribunâl:  Barbezuan, judiz, al à a ce fâ cuntun proces ch'al viôt imputât Perìn çatute, gjat, acusât di un crot, un passarìn e une surisute  di tentât omicidi, agression e lesions gravonis e rapine a man armade. La jurie e je rapresentade di tre ( o di plui, s'al covente )sisilis, che ogni cuâl trat a  fasaran rivocâ lis peraulis dal judiz. 
In sene  si cjate une sorte di catedre, cun parsore il martiel dal judiç, un grant libri (la Bibie de Nature),un grant cuadêr, une biele sente simpri pal judiç, un grant cartel  picjât sul mûr cun la scrite “La leç e je compagne par ducj (cuasi ducj)”. E po' une taule e une bancje  lungje pe jurie, dôs cjadreis dongje de taule,  une bancje curte e une gatarade ch'e forme une sorte di scjaipule par l'imputât, juste in face de jurie. 
Pai costums, si lasse libertât ae fantasie e ae braure dai sartôrs, cun la racomandazion  che al vares di jessi clâr di ce sorte di besteutis che si fevele. La sene si slusore ben planc, fasint viodi prime la catedre vueite, po' la jurie sentade daûr la taule ch'e scribice sun dai sfueis blancs e infin l'imputât, tantadî Perìn çatute sentât su la bancje dentri la  scjaipule cun lis gataradis bassis. Camillo il segretari al sta daûr la sente dal judiz; po' al sune une campanele.
Camillo ( cun ande di impuartance): Ducj in pîs! Al jentre il judiz!
Al jentre Barbezuan. Il gjat e la jurie a jevin in pîs.

Barbezuan (ae jurie e a Perìn): Stait sentâts, stait sentâts....  (si volte viers Camillo)Segretari,  o speri che dut al sedi a puest ...(al cjape in man il grant cuadêr e lu vierç) Ce vino chi vuê?  (al cjale Perìn, intant che chel si 
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distire e si slungje, come ch'al fos apene sveât; po' al lei a fuart) Duncje: Imputât Perìn çatute, giat, acusât di tre di lôr: Rico crot, Pampurcìn passarìn e Anute surisute par, in ordin: tentât omicidi, agression e lesions gravonis, e rapine a man armade. Ce dîstu, Perìn?

Perìn: Ce ao di dî, vuestri onôr? Ch'o soi inocent come un agnul...
Barbezuan: Eh, in'd'ài sintûts chi dentri a fevelâ cussì! Âstu almancul un avocat difensôr?
Perìn: Un come me nol à bisugne di avocats difensôr, parcè ch'o soi clâr e limpit come l'aghe di un riûl....Jo mi difint di bessôl.
Barbezuan: Intant zure su la Bibie de Nature che tu  contarâs la veretât e dome chê.
Perìn al jeve de sô bancje; il segretari j  va dongje  cun  in man il grant libron e lui al met une çate parsone disint):

Perìn: O zuri sul gno onôr di gjat!

Barbezuan: Cumò o viodarìn se tu mantignarâs la  peraule. A proposit di riûi... (si volte viers il segretari) Camillo, fâs jentrâ par plasê il prin acusatôr. E cence pescjâti di bessôl la code, come che tu âs fat za fa timp....
Camillo: Jo o soi une lisierte, e  la code e torne a cressimi...(al va viers lis cuintis) Ch'al jentri in aule Rico crot e il so avocat  Lele tortorele!
Il segretari al torne  a sistemâsi daûr de catedre dal judiz. Rico e Lele a  rivin insieme e a van a metisi dongje  des cjadreis de  bande de jurie; Rico al cjamine cun lis croçulis)

Barbezuan: (al cjale il grant cuadêr) O viôt che chi e je stade presentade une acuse di tentât omicidi. Contaimi i fats, ma prime presentâisi.

Lele: Vuestri onðr, jo o soi Lele tortorele, avocat dal chi presint Rico crot. No viôt l'ore di contâi pont par pont ce ch'al è capitât al gno client.
Barbezuan: Parcè, il to client nol ajal la lenghe in bocje?
Jurie:Nol ajal la lenghe in bocje?
(Rico al prove a fevelâ, ma dal cuel i ven fûr dome un “gra..gra..)

Barbezuan: Se il testemoni dal fat nol rive a proferî un cic, vuê o vin fate zornade!

Jurie: O vin fate zornade!
Barbezuan: Vualtris sisilis  provait un pôc a tasê!  Alore, vino di lâ indevant? Intant bisugne zurâ su la grande Bibie de Nature.
(Camillo al puarte il libri e Rico al met parsore  la sô sgrifute )

Rico:Gra..gra..

(il segretari al torne intal so puest, scjassant il cjâf)

Barbezuan: Mi vignares di metimi lis sgrifis  tai cjavêi, se nol fos pal fat ch'o ài dome plumis sul cjâf...

Lele: Rico al è cuasi mut, ma o cjacararai jo par lui. O soi pajât par chel!  Duncje, za fa une setemane, il gno client si faseve i siei dafâs sentât cul cûl in muel (cun rispiet fevelant) intal riûl chi dongje clamât Riûl Majôr. Lui al 
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stave lì cujet, tirant fûr ogni tant la lenghute par cjapâ cualchi moscjin e cualchi musson ch'a passavin par câs, e cjalantsi ator in pâs e caritât; un biel moment,  cidin cidin, j è lât dongje il chi presint Perìn çatute e cuntune gafade al à tentât di tirâlu fûr da l'aghe.  Rico, come ducj i crots, al à provât a fâ un salt, ma Perìn al è stât plui svelt di lui e lu à fat sdramassâ su la jerbe cun la clare intenzion di fâ di lui un sôl bocon.

(Rico al fâs di “sì” cun viamence)

Perìn (jevant su de sô bancje come un sfolmenât e cjalant de bande di Rico): Ingrât! Crot cence cûr e cence inteligjence! Jo no vevi nissune voe di  copâti o di  mangjâti, ma  dome di salvâti!

Barbezuan: Salvâlu?
Jurie: Salvâlu?
(Rico al ten une man devant da la bocje, come par dî:”S'o podes fâmi capî!”)

Rico: gra..gra...
Perìn: Sgrasae tant che tu vûs, la veretât e je cheste. Puedio contâ la mê version de storie?
Barbezuan: Sigûr, se la jurie e je d'acuardi...
Jurie: E je d'acuardi...
Perìn (cjaminant su e jù tal stret de scjaipule): Duncje, jo o cjaminavi  a ôr da l'aghe, smicjant  ator s'o viodevi il svoletâ di cualchi pavee o il saltuçâ di cualchi çupet. Un biel moment, mi è vignude sêt...
(Perìn al tâs, come che si fos fermât a pensâ)

Barbezuan: Va' indenant! 

Lele (agitât): No j è vignude sêt, j è vignude fan!
Perìn: Tu, mangjecjartis, no tu devis vê dut ben intassât tal to granâr! Ce puedistu savê tu che no tu eris lì? Crodistu di savê dut dome parcè che tu sês une tortorele cun la golarine nere?
Lele: O sai parcè che ti cognos, birbant di mostro!
Rico: gra...gra..
Perìn (a Lele): Mi fasistu finî di contâ?
Barbezuan: Intant, imputât, procure di no dreçâti al avocat  di Rico crot, ma di fevelâ dome cun me.
Perìn: O domandi perdon vuestri onôr, ma no sopuarti chei ch'a vendin bausiis. Tornant al fat, o scuen precisâ che jo no vevi par nuie fan...Al è un pies ch'a son stâts inventâts i crocantins e la cjâr in scjate pai gjats e jo o ài la mê scugjelute simpri plene.
Lele: Ma la robe frescje, vûstu meti!
Perìn: S'o ves di mancjâ robe frescje no vares plui un amî, di un pies in cà!
Barbezuan:Mi plasares sintî cemût ch'e je lade a finîle!  Avocat, vonde interferencis, se no ti fâs butâ fûr da l'aule.
Jurie: Fûr da l'aule!
Perìn: O scomenci a stufâmi di cheste naine...Ancje la jurie, stae atente a ce 
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ch'o dîs, o impen di jessi formade di sisilis esie dute di pampagâi? Covential sintî simpri il rivoc di ce ch'al dîs il judiz?

(La Jurie e proteste, e jeve dute in pîs e  a fâs moto di lâ fûr)

Barbezuan: Vonde lujanis! Segretari, se fra un moment chi  nol torne dut a puest, o çoncj la sentade e o nin ducj a cjase! (al cjale l'orloi ch'al à intal pols e cjacarant fra sé e sé al zonte): Tant plui ch'e je cuasi ore di cene!

Camillo(simpri stant daûr la sente): Stai ducj fêrs e  soredut cidins!
(Ducj a tasin)

Perìn: Podio lâ indevant o vino di fâ vignî gnot?

Barbezuan (rassegnât): Plui che a  gnot, o rivarìn ae setemane des tre joibis! Spessee!
Perìn: Alore... O jeri sorepensîr parcè che no vevi ancjemonò viodût ni une pavee a svoletâ ni un çupet a saltuçâ...Cuant che mi è vignude sêt, mi soi svicinât al pêl da l'aghe e o ài dade une lecade...po' o ài viodût Rico crot sentât cul tafanâr in muel, dut braurôs inte sô vieste verduline.  Mi soi metût a sgnaurâ come un mat, ansit, come un gjat mat, parcè ch'o volevi visâlu dal pericul.
Barbezuan: Ce pericul?
Jurie: Ce pericul?
Lele: Cuissà cuâl pericul...
Perìn:Siôr judiz, stant che no pues fevelâ cul avocat , che j domandi lui là ch'al va a bevi...
Barbezuan (a Lele): Indulà vâstu tu a bevi?
Lele: Intes pocis, vuestri onôr.
Perìn: Al è par chel  che lis tortorelis no àn ancjemò tirât il sgaret! L'aghe dal riûl no je come chê da la ploe, e je intosseade. Difat no ài viodût nancje un pessut a nadâ ta chel riûl !
Barbezuan: Su cheste cuestion o scuen pensâ un pôc...
Perìn: Dutcâs, jo o ài tentât di meti in vuaite Rico crot. O ài provât a dîsi:-Ven fû, ven fûr di lì, ven vie a la svelte che mi soi necuart che l'aghe e à un stran savôr!- Lui nol capive e jo, cuntune gafade, lu ài butât sul prât.
Rico: Gra..gra..
Lele: Fasinti tant mâl ch'al va vie ancjemò çuet!
Perìn: Miôr çuet che no muart.
Lele: E cence nancje dâj une man a tirâsi sù! Forsi o vevi di clamâti a rispuindi ancje di “omissione di soccorso”!
(Rico si fâs viodi a cjaminâ malamentri e al vores mostrâ la gjambe feride al judiz)

Barbezuan (a Rico): Lasse pierdi, lasse pierdi... no ài bisugne di viodi par crodi... Pluitost, torne intal curidôr, tu e il to avocat. S'o varai necessitât us clamarai in aule plui tart. O ingroparai i fîi di cheste cuestion dopo di vê sintût ancje chei altris acusatôrs. Segretari!
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(Rico e Lele a jessin e  Camillo di daûr de sente al passe sul devant de catedre)

Camillo: Ch'al comandi, vuestri onôr.

Barbezuan: Mandimi dentri un altri acusatôr cul so avocat .
Camillo: Di cumò a dibot! (al va viers lis cuintis) Ch'a jentrin Pampurcìn passarìn e Vico riç!
(Pampurcìn e Vico a van ancje lôr a metisi dongje de jurie. Pampurcìn al à une ale fassade. Barbezuan al vierç il grant cuadêr)

Barbezuan (ai doi apene rivâts): Presentaisi!

Vico: Chest al è Pampurcìn passarìin, il gno client e jo o soi  Vico riç, avocat.
Barbezuan ( a Pampurcìn): Ce non stran che tu âs, par un passarìn...
Pampurcìn: Sì, vue-vue-vuestre eminense, e je stade dute colpe di mê ma-ma-mari....
Barbezuan: Tô mari! E par cuâl mutîf?
Pampurcìn: Parcè che i pla-pla-plasevin lis rosis...
(Ducj si metin a ridi)

Barbezuan: Nol è nuie di ridi! Lis maris, cualchi volte, a pensin di fâ ben e a cumbini dome pastròs. Nol impuarte: chest al è il to non, e anin indevant. Cumò, zure sul la grande Bibie de Nature che tu disarâs dome la veretât.

(solite procedure)

Pampurcìn: O zu-zuri, vuestre e-e-eminense.

Barbezuan: O soi un barbezuan, no  un cardinâl! Bon, passìn ai fats. Contimi la tô storie.
Vico: S'al permet, vuestre justizie, o vorès cjacarâ jo al puest dal gno client.
Barbezuan: Ancje tu? Ce sucedial vuê, mi tocjino dome testemonis muts o che no rivin a proferî verbo? Da rest, mi pâr che chi  e riscje di deventâ lungje la litanie...
Vico: Il gno client al è un pôc timit e ingredeât, come che ancje il so non al fâs capî. Al sares miôr ch'al confermi dome  ce ch'o disarai jo, pluitost che  inçopedâsi su lis peraulis. Al disarà dome ce ch'al scugne, tantadî...
Pampurcìn: Cip...cip.. 
Barbezuan: O crôt di vê capît l'antifone...Al jere destin...
Jurie: destin...
Perìn: Jo no puedio dîsi nuie?
Barbezuan: Spiete che l'avocat al vedi esponût il câs.
Vico: Grazie, vuestre justizie. Duncje, il gno client, come ducj i passarins, al veve fat il nît...
Perìn: Sâstu ce nuvitât!
Barbezuan: Lassilu fevelâ!
Vico: Grazie, vuestre justizie.
Barbezuan: No covente che tu mi ringrazis ogni pît alçât.
5

Vico: Graz... Va ben. Tornìn al pont. Il gno client al veve fat il nît intun ort e pa la precision intun barascan di osmarìn...

Pampurcìn: Cip, cip...
Barbezuan: Sicheduncje?
Jurie: Sicheduncje?
Vico: O rivi, ben planc. Soresere, il gno client al stave cucjo tal cjaldut de sô cove, cuant che une çatade lu à fat colâ par tiere,  i à disfât dute la sô cjasute, e  lui al è  cuasi muart di spavent, viodint  chei voglats  zai  dal gjat, che di gnot a samein boris.
Perìn: Par fuarce!
Barbezuan: Cemût, par fuarce?
Perìn: Pampurcìn al jere a riscjo di murî!
Vico: Cuâl riscjo? Ce riscjo podevial taponâsi intun barascan di osmarìn? Disìn la veretât! Perìn, lant daûr al so istint di gjat, al voleve dome fâsi une bune cenute za profumade! J je lade mâl dome parcè che in chel moment al è rivât intal ort un cjanàt di cjace e lui al è scjampât come il diaul ta l'aghe sante. Cheste e je la veretât!.
(Perìn al fâs par saltâ fûr da la scjaipule)

Perìn: No ài mai vût pôre in vite mê. O soi ancjemò bon di rimpinâmi sui arbui e di sbeleâ, stant lassù, cualsisei  cjan. La storie e va contade juste e no par ledrôs!

Barbezuan: Intant fêr lì! Sintìnle, alore, cheste storie.
Pampurcìn: Po-po-podio dî an-an-ancje jo la mê?
Barbezuan: E rivarà ancje la tô volte, se no tu i metis masse timp, e simpri che il to avocat non vedi nuie in contrari.
Vico: Cert che il mont al è strani... (Si drece a Pampurcìn) Tu vevis dit ch'al sares stât miôr ch'o fevelàs dome jo...
Pampurcìn: O ài ga-ga-gambiât idee...
Vico: Tocje rassegnâsi a dut!
Perìn:Jo no ài migo finît, saveiso?
Barbezuan : E ce vitis a  a spelâ vuitis!  ( a Perìn)Sumo, fantat!
Perìn: O soi lât vie  no pal cjan, che no mi à fat ne cjalt ne frêt; in realtât, o soi lât indelunc pe mê strade cuant ch'o ài viodût che Pampurcìn al veve dopodut capît il gno  segnâl. Jo o volevi dome fâlu svolâ vie  di chel nît e di chel borascan...
Barbezuan: Sintìn parcè.
Jurie: Sintìn parcè...
Perìn: Parcè che mastiant un pocje di jerbe...
Vico  (lu ferme): Si ajal mai viodût un gjat ch'al mangje jerbe?
Perìn: Ignorant! Ce puedial savê  un riç, un puar purcitut cun lis spinis come te?  Âstu mai sintût a dî che nô gjats ogni tant o mangjìn jerbe par liberâsi dal pêl ch'o glotìn cul lecâsi? Dutcâs, mastiant cualchi fros di jerbe o ài
viodût un vierut muart.

(Vico si meti lis çatutis intas spinis dal cjâf, come ch'al fos disperât)

Barbezuan: E alore?

Perìn: Alore o ài vût dut clâr devant di me. Sot il barascan, dongje di un furmiâr vueit, e jere une strisse blancje,  un stran polvar che par sigûr al veve fat murî dutis lis furmiis e al veve copât ancje il vierut. Se Pampurcìn lu ves mangjât, no olsi pensâ ce ch'al sares podût sucedi.
Pampurcìn: Il vi-vi-vierut al jere pardabon mu-mu-muart...
Vico: Al sarà ancje stât muart, ma tu tu podevis fâ la stesse fin! Ti sêstu dismenteât che in cheste ventûre tu âs pierdût la cjase e cuatri plumis de ale çampe?  Al è miôr che tu  cibiscjis   impen di çavargnâ.
Pampurcìn: Cip, cip.
Vico:Cumò al va ben.
Barbezuan (ironic, viers Perìn): Insome, Perìn, di acusât tu passis dibot a salvatôr dai piçui!
Perìn: Jo o ài dome fat il gno dovê.
Vico (scaturît): Il to dovê ? E cuâl saressial stât: chel di fâ deventâ il gno client un puar invalid?
Perìn: Ce confusion par dôs tre plumis! J tornaràn a cressi!
Vico: Prove tu, sturnel, a svualâ  cuntune ale mutilade.
Perìn: Jo o soi un gjat e no mi impuarte nuie di svualâ....
Barbezuan: E a mi no mi impuarte nuie di sta a scoltâ lis vuestris  macacadis!
Jurie: Macacadis!
Barbezuan: Pampurcìn passarin, ce âstu fat dopo che Perìn ti à disfât il nît?
(Pampurcìn al è simpri plui ingredeât)

Pampurcìn: O so-so-soi la-la-lât a domandâ ju-ju-ju...

Barbezuan: Ju ce? E moviti un pôc, benedet!
Pampurcìn (cun sfuarç):  Jutori!
Barbezuan: Là di cui?
Pampurcìn:  (al cjale la jurie) Là di une si-si-si-le.
Jurie: Sisile!
Barbezuan: E partant?
Vico: Ch'al perdoni, vuestre justizie, o finìs jo di contâ, se no la robe e ven lungje come un madrac. Il gno client si è fat judâ di une sisile a meti dongje un altri nît.
Barbezuan: Simpri intal borascan di osmarin?
Vico: No, fra lis ramascjis di un sespâr.
Barbezuan: Parcè, si sintivial plui sigûr?
Vico: O crôt di sì. Dopo un spavent di chê sorte! Il gjat al vares  podût tornâ!
Perìn: E secont te...O domandi scuse, vuestri onôr...., secont vualtris, jo fasaressio fature a rimpinâmi suntun sespâr? Disinle dute: Pampurcìn al à capît che jo o vevi reson e al à pensât ben di fâ san martin  lontan dal polvar blanc 
e des furmiis muartis e dal vierut incjandît.

Pampurcìn: Cip..cip..
Perìn: Cumò nancje nol barbote...segno che la veretât e je cheste!
Barbezuan: Bon, chest câs mi samee avonde clâr; o disarai il gno parê dopo di  vê sintût la jurie e, s'al è, cualchi altri acusatôr. 
(Pampurcìn e Vico a jessin)

Barbezuan (Si volte viers il segretari simpri fêr daûr di lui):Camillo, esial ancjemò cualchidun lì di fûr?

Camillo: Sì, vuestri onôr, il tierç acusatôr e il so avocat.
Barbezuan: Ah sì, e je vere...Faju entrâ.
Camillo: Dal moment! (al va ancjemò une volte viers lis cuintis): Ch'e vegnin dentri Anute surisute e Toni farc!
(i doi a jentrin e ancje lôr si metin dongje de jurie. Anute e je dute smalitose e no rive a stâ ferme. Toni farc al à un grant pâr di ocjai)

Barbezuan: Camillo, fâs zurâ sul grant libri il gnûf acusatôr; jo   o soi tant strac che mi colin i vôi su la catedre...

Camillo (a Anute). Zure di dî la veretât....
Anute (pojant la talpute sul libri): O zuri di dî la veretât, dute la veretât e dome la veretât e ancje....
Barbezuan: Vonde, vonde... Vûstu viodi che dopo doi cuasi muts, cheste chi e fevele masse? Alore, ajal di dî la sô ancje l'avocat o dome tu, Anute surisute?
Anute: Par intant o cjacari jo, vuestre ecelense...
Barbezuan: No soi un vescul!
Jurie: vescul...
Anute: Va ben. Puedio vignî al struc?
Barbezuan: Baste ch'al sedi un struc...
Anute: O procurarai di fâ pa la miôr. 
Toni: E jo, ao di stâ chi par dibant?
Anute: Al vignarà ancje il to moment: par cumò o feveli jo. Tu mi sês costât tant pôc ch 'o dubiti de tô bardele.
Toni: E je vere ch'o soi un pôc inderedât par vie dai voi, ma no mi mancje il mistîr.
Anute (simpri al so avocat): Ti torni a dî che par cumò  tu tu tasis; dopo e vignarà la tô volte.
Barbezuan: Cuant ch'o veis finît di pascjelâ fra di vualtris , visaisi che chi al è un judiz e une jurie ch'a àn dirit di scoltâ  fats e no cjacaris!
Jurie: Cjacaris!
Anute: Al à reson, vuestre ecel.... Insome, cumò o conti la version nude e crude de storie che mi è capitade. Chel gjat lì sentât daûr de gatarade al à fat tai miei confronts une rapine a man armade.
(Perìn, al jeve su de sô bancje, simpri plui inrabiât)

Perìn: Man? Jo o ài dome çatis!

Anute:Tu tu paris bon dome a cusîti la bocje,  delincuent!

Perìn: Misure lis peraulis, surisute...E po', a  man armade! Ce vevio, la pistole?
Anute: La pistole no, ma certis ongulis sfodradis ...
Barbezuan (secjât): Chi o soi jo il president de assemblee! No podeis discori fra di vualtris!
Jurie: Vualtris!
Barbezuan: Torne a scomençâ, Anute surisute, e cence ofindi nissun!
Anute: O domandi perdon, vuestre ecel... Ehm... Al à di savê che jo o soi une puare surisute di campagne, cjamade di famee; o ài te mê tanute  cinc surisin che cumò a àn metût i dintuts e a domandin simpri di mangjâ.
Barbezuan: E chest, ce entrial?
Anute: Al jentre come un pâr di scarpis gnovis. Al à di savê che jo o soi une surisute vedrane...
Barbezuan: Cheste po'...
Anute: E o scuen lavorâ di un scûr a chel altri par mantignê la prole..
Toni: O pues confermâlu.
Anute: Nissun ti à interogât...
Toni: Ma ce soio vignût a fâ jo, chi?
Anute: A dâmi confuart!
Barbezuan: Subit us mandi fûr ducju doi! O veis di fevelâ dome cun me! Ese tant dure di capî?
Jurie:Di capî?
Barbezuan: Camillo!
(Camillo si puarte sul devant  de catedre e al va viers Anute e Toni)

Camillo: O veis di imparâ a stâ al vuestri puest, ancje cun la lenghe.

(al torne daûr la catedre)

Anute( par nuie convinte) :  Va ben, va ben, ce comedie! Tornant al pont...Jo o soi une surisute vedrane...

Barbezuan: Tu l'âs za dit...
Anute: Juste...Al à di savê, dutcâs, che jo o lavori come une sfolmenade par dâ di mangjâ ai miei surisins.
Barbezuan: Ancje chest tu l'âs za dit...
Anute: Plene reson...
Toni: Viodistu che ti mancje il mistîr?
Anute: A mi mi mancjarâ la sbatule di un avocat, ma no si pues pensâ che no sedi jo ch'o sai cemût che si son davuelts i fats.
Barbezuan: Alore, ce spietìno? Contiju, chescj fats, che jo no pues stâ chi fin domenie cuindis  a sintî chê e simpri chê cence rivâ insomp!
Anute: Ai siei ordins, vuestre ecel...
Barbezuan: E vonde titui che no mi spietin! Chi no sin in glesie ma intune aule 
di tribunâl! Chi no si ven a ingenoglâsi, ma a cirî justizie!
Anute: Propit chê! Jo o domandi justizie intai confronts di chest lazaron, che cuntune bausie al voleve robâmi  la bocjade di bocje! La bocjade ch'o vevi di puartâ ai miei surisins!
Barbezuan (cun sante pazienze): E ce stavistu puartant ai tiei piçui?
Anute: Une  biele spie di forment.
Perìn: No pues simpri tasê! Un gjat nol mangje forment! E po', nol erial un pôc misar il past? I surisins a varessin  di mangjâ formadi.
Anute : Cualchi volte bisugne contentâsi!
Perìn: Pecjât che tu no tu tignissis in bocje une spie , ma une bombe...
Anute:  Ma vûstu savê  une pagjine plui dal libri? Ce bombe? Ti parial che o puartarès ai miei picinins une bombe? Tu tu vâs ator cun la cassele! No tu sês dome lari, ma ancje un pôc matucel.
Barbezuan: No sai plui in ce lenghe ch'o ài di spiegâmi: no podeis fevelâ un cun l'altri, ma dome cun me!
(Camillo lisierte si môf  dal so puest e si met denant lis cuintis)

Camillo: Fasio disbratâ l'aule?

Barbezuan: No,  segretari, almancul par cumò. O stoi procurant di tignî dûr, ancje s'o ài il fiât che mi sclope.
Anute: Il so fiât no sai, ma la mê spie  di sigûr no sclopave. Nol à di crodi a lis peraulis falsis di chel gjatat!
Perìn: Podio dî la mê?
Barbezuan: Sintìn..
Jurie: Sintìn...
Perìn: Al è clâr che no intindevi une bombe di chês ch'a sclopin... O volevi dî che ce che Anute e veve in bocje al rapresentave un grant pericul par sé e pai surisins.
Anute: Ah,  ce cûr grant! Ce puedial savê un gjat di spiis,  di forment,  o di blave? La nature ese tant mudade che cumò i gjats a cercin ancje il mangjâ dai surisins? Mi vignares di ridi, se nol fos di vaî. Jo no cjati la pape pronte, o scugni scombati ogni dì par puartâ in taule la cene e il gustâ!
Perìn: Sâstu ce cene...
Anute: Miôr pan cence nuie che nuie cence pan!
Perìn: Pan, no tuessin.
Toni: Ce tuessin?
Perìn: Se l'avocat nol sa ce ch'al è capitât al so client...
Toni: Jo o sai dut!
Perìn: No avonde, stant che tu sês un farc e certis robis tu varessis di vêlis a man. Ah, mi dismenteavi che tu sês a stâ sot tiere e che tu viodis pôc..
Toni: ( al fâs l'ufindût) Ce varessio vût di viodi?
Barbezuan: Si da il câs ch'o vorès savêlu ancje jo. Chi ognidun al spessee  a fâ 
ce ch'al vûl!
Jurie: Ce ch'al vûl!
Perìn: Dome un farc e une surisute in malefede a puedin no jessisi necuarts che tai cjamps  a stan capitant robis stranis.
Anute: Ce robis stranis?
(Perìn al torne a cjaminâ in cercli dentri te sô scjaipule, unevore gnarvôs)

Perìn:(viers Barbezuan):O domandi ancje a lui, vuestri onôr: sono tros ains che intun cjamp di forment no cressin plui il papavar e la barburice?

Barbezuan: No soi un espert...Jo o voi ator cuasi  dome di gnot.
Anute: Ma sono domandis di fâ a un judiz?
Perìn: Alore rispuint tu, o chê acuile dal to avocat...
Toni: No ài mai fat câs...
Anute: Jo o soi masse piçule e no rivi a cjalâ adalt. O cjali dutcâs abas e..... a pensâle ben al è un biel toc che la mê codute no si ingherdee intes jerbis dai agârs. Anzit, mi pâr ch'a son simpri nets come placis.
Perìn: Tu'n'd'âs dite almancul  une di juste! I agârs a son nets parcè che la jerbe no cres plui tai cjamps di forment; no cres la jerbe e no cressin i papavars e la barburice, che cui lôr colôrs a indalegravin i cjamps. Ti sameial naturâl? Trop esial che no tu sintis a cjantâ i gris di gnot  e lis cialis sul misdì? Al sarà pûr un parcè! Ognidun di nô al pues pensâ e rifleti su cemût che il nestri piçul mont al è gambiât. O capìs ancje jo che nol è facil crodi ae buinefede di un gjat, cuant ch'al à a ce fâ cuntun crot o un passarìn o une surisute...ma par une volte, invece di acusâmi di robis che no ài fat, cirìn di dâ un non al  vêr colpevul....
Anute: E la rapine a man armade che tu mi âs fate?
Perìn: Tu puedis stâ contente: o vares podût glotiti intun marilamp, inpen di puartâti vie dome un bocon di robe invelegnade.
Barbezuan: Mi pâr di podê dâti un spel di reson,  Perìn.  In fin dai conts...  (al clame il segretari che intal fratimp al jere lât fûr):Camillo!
Camillo: O soi chi, vuestri onôr, a sô disposizion.

Barbezuan: Compagne intal curidôr Anute e il so avocat. Jo e la jurie o vin di cjapâ une decision.

(Camillo al compagne fûr Anute e Toni. La jurie si met di schene  devant de catedre di Barbezuan; ducj insieme a cisichin par un pôc e dopo lis sisilis a tornin a sentâsi  e a tachin a scrivi suntun grant sfuei blanc ch'al vignarà srodolât intun secont moment. Perìn al è sentât come simpri inte sô scjaipule, cuntune ande di rassegnât e avilît.)

Barbezuan: Camillo!

(Camillo al torne in aule.)

Barbezuan: Mandimi dentri par plasê i acusatôrs e il lôr avocats.

Camillo ( al clame viersi lis cuintis): Ch'a venin indevant Rico crot, Lele tortorele, Pampurcìn passarin, Vico riç,  Anute surisute e Toni farc!
(I sîs a jentrin feveluçant fra di lôr.)

Camillo: Stai cidins, che cumò la jurie e proclamarà la sô sentenze e il judiz al decidarà la condane par l'imputât.

(Ducj a tasin).

Barbezuan: La jurie ese rivade a une conclusion?

Jurie: Sì, vuestri onôr!
Barbezuan: Cemût consideraiso l'imputât?
Jurie: Inocent, vuestri onôr!
Barbezuan: Stant cussì lis robis, jo no lu  condani.

(Rico crot e ducj chei altrs a protestin. Perìn al è maraveât.)

Camillo: Capîso o no ch'o veis di stâ cujets?

Anute: Ma   sino  vignûts fin chi par dibant?
Rico: Esie cheste la justizie? Se Perìn al è inocent, cui esial ch'al à colpe?
Pampurcìn: O soi sca-sca-scaturît!
I tre avocats: O fasarìn ricors!

Barbezuan: Us interessavie vê “un” colpevul o “il” colpevul?

Ducj insieme: Il colpevul!
Barbezuan ( al jeve in pîs e al dîs cun   solenitât): Alore lu veis cjatât! Jurie!
(Ancje la jurie e jeve in pîs, e e srodole un grant sfuei blanc. Prin lu fâs viodi ai acusatôrs e po' si puarte sul devant dal palc par che ducj a puedin lei. Sul sfuei al è scrit: “Il colpevul al è l'incuinament de nature par colpe dal om”. 

Lis sisilis a jessin di sene puartant cun lôr il sfuei.)
Barbezuan: ( ai sîs) O sai ben che cheste conclusion no us rindarà plui contents di prime; ma un merit lu à: chel di stiçânus a   crodi che ducj  o podìn doprâ lis nestris piçulis fuarcis par  mejorâ la nestre vite.  Ancje nô o vin la pussibilitât  di  fâ alc  e  di no lassâ  dome che lis robis a ledin simpri di chê bande.

E cumò o voi a cene.....
(Ben planc lis lûs si flapissin. A son lusorâts ben dome  la catedre dal judiz e il cartel là ch'al è scrit. “La leç e je compagne par ducj (cuasi ducj)”. Un a la volte i personaçs a jessin.  Tal ultin al reste  Camillo bessôl: al tire vie un toc dal cartel, e sul mûr si lei  dome la scrite: “La leç e je compagne par ducj”.)

Fin
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